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dhyayedajanubahurii dhrtasaradhanusarii baddhapadmasanasthari
pitari1 vaso vasanarit navakamaladalaspardhine trarii prasannam!|
vamankariidha sitamukhakamalamilallocanarit niradabhar
nanalankaradiptarin dadhatamurujatamandalarii ramacandram| |

Meditate on Sri Rama seated in lotus posture, long armed one,
equipped with bow and arrows, clad in golden yellow robes, with
radiant eyes like newly opened lotus petals, with body resembling
water bearing clouds, with matted locks of hair, a staff resting arm,

serene and radiant looking into face of lotus eyed Sita seated on his
left.

Wﬁﬁ\aﬁﬂa@q\dhyayet ajanubahum = do meditate on the long armed one Sri Rama, 9d
3N 9T ¢ dhrta Sara dhanusarh baddha = equipped with bow and arrows,T3TE" E&H_
padmasana stham = seated in lotus posture, dict are FHIH_ pitamh vaso vasanam = clad
in golden yellow robes, 99 ®HS & ¥q1 45 nava kamala dala spardhi netram = eyes

resembling newly opened lotus petals, ¥H¥H prasannam = serene, JdHIEEE



vamankartdha = seated on the left, dian Jd ®HS ﬂ-ltbg?lvl-lﬂ\ sita mukha kamala
milallocanam = looking into the lotus eyes of Sita, “NgM9.  niradabham = body with
hue (dark) like water bearing cloud, dI€l FER ?ﬂmnana alankara diptam = radiant
with ornaments of a (rsi), dd H& & AUSHH dadhata muru jata mandalam = with

matted locks of hair and a staff for resting arm during meditation, THEH

Ramacandram (Sri Rama).



